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Davvisámegiella 

Sámi soga lávlla

1 Guhkkin davvin Dávggáid vuolde
sabmá suolggai Sámieanan.
Duottar leabbá duoddar duohkin,
jávri seabbá jávrri lahka.
Čohkat čilggin, čorut čearuin
allanaddet almmi vuostái.
Šávvet jogat, šuvvet vuovddit,
cáhket ceakko stállenjárggat
máraideaddji mearaide.

2 Dálvit dáppe buolašbiekkat,
muohtaborggat meariheamit.
Sámisohka sieluin mielain
eahccá datte eatnamiiddis:
Mátkálažžii mánuheabit,
giđđodeaddji guovssahasat, -
ruoškkas, ruovggas rođuin gullo,
juhca jávrriin, jalgadasain,
geresskálla máđiid miel.

3 Ja go geassibeaivváš gollut
mehciid, mearaid, mearragáttiid,
golli siste guollebivdit
suilot mearain, suilot jávrriin.
Gollin čuvget čáhcelottit,
silban šovvot sámieanut,
šelgot čuoimmit, šleđgot áirrut,
luitet olbmát lávllodemiin
geavgŋáid, guoikkaid, goatniliid.

4 Sámieatnan sohkagoddi –
dat la gierdan doddjokeahttá
goddi čuđiid, garrogávppiid,
viehkes vearre-vearroválddiid.
Dearvva dutnje, sitkes sohka!
Dearvva dutnje, ráfi ruohtas!
Eai leat doarut dorrojuvvon,
eai leat vieljain varat vardán
sámi siivo soga sis.

5 Máttarádját mis leat dovle
vuoitán vearredahkkiid badjel.
Vuostálastot, vieljat, miige
sitkatvuođain soardiideamet!
Beaivvi bártniid nana nálli!
Eai du vuoitte vašálaččat,
jos fal gáhttet gollegielat,
muittát máttarmáttuid sáni:
Sámieatnan sámiide!

TEAKSTA: ISAK SABA

Teaksta/tekst: Isak Saba - Šuokŋa/melodi: Arne Sørlie
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Julevsámegiella

Sámemátto lávla

1 Allen sjuhtjunisáj vuolen
dåppen ráfes Sámeednam 
Duottarduogen duottar vuojnnu 
Jávre sledju lahkalakkoj
Tjåhkå allen, båre tjäron
allánaddi alme vuossti
Jågå skåvvi, vuome sjåvvi
Tsáhki tsäkko stállenjárga 
máradiddje merajda

2 Dálven dáppe ruosstebiekka, 
muohta bårgåt mieredagi 
Sámevierrek sielujn mielajn 
ähttsá gåjt val ednamijdes 
Vájaldiddje mánnodihpen 
libjudiddje guovsagisá
ruosjkasj, ruovgas rådojn gullu 
juhtsa jávrijn, jalggadisájn
gieris skuolkat manádijn

3  Ja gå giessebäjvásj gålli
miehtsijt, merajt, merragáttijt 
gålle sinna guollebivdde
suvdos merajn, suvdos jávrijn 
gållen tjuovggi tjáhtjelåtte
silbban guojtti sámeäno
sledju stákko, sledju ájro
luojtti ålmmå lávludalle
bårssjo guojkajt åkkijda

4 Sámeednam, máttoguodde,
dat la gierddam doaddjudagi 
gådde tjudijt, rievvudagájt 
sluogas vierrevärroválldijt 
Rámmpo dunji, sávres máddo 
Rámmpo dunji, ráfes ruohtsas 
Älla doaro doaroduvvam,
älla vieljaj vará varddám
sáme sijvos mátto sin

5 Máttarádjá sij li dålen 
vuojttám vierredahkkij badjel 
Vuosstálasstup, vielja, mij aj 
sávrrudagájn vuolediddjáj 
Biejvemánáj gierddis máddo
duv e vuojte vasjulattja
jus val várri gållegielat
Mujttit máttarmáttoj bágojt 
Sámeednam sámijda!

JÅRGGÅLIDDJE: SIGGA TUOLJA-SANDSTRÖM

Bidumsámen

Sáme vierrega 
lävvludis

1 Allen nuarrtan Sarvá vuolen
ihtá suojmat Sämij iednam.
Guävvdel duogen guävvdel vujdnu,
jávvre dullvi jávre lahka.
Tjåhkå gåron, tjåltå vuomen
bajedimen alme vuässte.
Sjåvvåj jågå, sjuvvaj vuome,
tsähki práđa stállenjárga
davás sievvaj skåvvåmin.

2 Dállveájgen bållåsbieggajn,
muohtabårrgå mieredahtá.
Sámevierrek selujn, mielajn
ähttsá lijjká iednamijdes:
Vándardäjje mánnodieben,
guoksagasa bulli almen,
ruosjkast, ruovgast rådojn gullu,
juhtsa jävrijn, jalga rájest,
gärrisjuhtsa gejnuj mit.

3 Ja gu giessebäjjve gullij
mehtsijt, sievajt, sievvagäddijt,
gålle sinne guollebivdár
manná sievan, manná jävrijn.
Gållen tjuvvgi tjáhtselådde,
sillban sjuvvi sámeieno,
gilldi stággo, gilldi ájro,
minni ålbmá lávlodimen
guojkajt, fuorsajt, uggij mit.

4 Sämij iednam’ máddoguäddej
dat lä gärrdam dujjudaga
gåddejtjuđijt, rievvárbuvdajt
sluogas, fálskes skáhttesundijt.
Guddne dunji, sávres máddo!
Guddne dunji, ráfe ruohtas!
Iele dåro dåroduvvum,
iele vieljaj vara varrdám
sämij sjávodis máddo sin.

5 Máddarájjámä lä dålen
viddnim ássjáladtjaj bajjel.
Vuasstálisstup, vielja, mij gie
sävvrudagajn vuoledäjjáj!
Biejve bärdnij sávres máddo!
Dån i gåssäk dähpput verrti
jus bär värri gållegielavt,
mujtá máddarmáddoj bágojt:
Sämij iednam sämijda!

JÅRGGÅLIDDJE: OLVE UTNI
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Åarjelsaemien*

Saemiej laavlome

1 Noerhtenaestiej gïjken nueliem
soejmi Saemielaante jæjhta.
Vaerieh vaeriej duekieh vååjnoeh,
jaevrieh jaevriej dubpielisnie.
Elmien vööste vaartoeh, aesieh
lokngesieh jïh vitnededtieh.
Johkh jïh skåakh jis bursieh, sjuvvieh,
kraevies praare baektienjuanah
saelhtietjaetsiem dåastoehtieh.

2 Garre daelvien bïegke, baajkoe,
værtoe, væhtjedh, vesties hovme.
Saemien såelien gåetiedajveh
darhke saemien vaajmoen lïhke.
Fealadæjjah baalkah tjuevkieh,
aske, goeksegh, naestieh gijkieh.
Stråmhpoej sisnie govloe råavka,
johke sjåvva, baaroeh bursieh,
gierehtsh daelvie-baalkine.

3 Gosse giesiebiejjie guaka,
vaerieh, vaartoeh, saelhtiegaedtieh.
Göölijh gullieklienjiedahken
soejmi saelhtieh, sovvenh suvkieh.
Tjaebpies tjaetsieledtieh klienjieh,
johkh goh sïlpejeanoeh vååjnoeh.
Staahkoeh vååjnoeh, aajroeh gijkieh.
Almetjh laavloen vuelkieh sovken,
garseraejkiem, sovvenh, johkh.

4 Saemielaanten såeliej maadtoe
jïjnjem ååjseme dam guhkiem.
Tjuvrieh, vesties gærroedæjjah,
faelskies skaehtie-krïebpesjæjjah.
Aavodh,- nænnoes saemien såelie!
Aavodh,- raeffien roehtsen dålle!
Idtjin saemieh gåessie dåaroeh
ij leah gåessie saemiej luvnie
vïellen vïrre varteme.

5 Maadtoen vieksiesvoeten gaavhtan
vesties vuekie tjoeri tjijtedh.
Mijjieh dovne vuastalibie, dejtie
gïeh edtjieh mijjem dibledh.
Biejjien baerniej vieksies maadtoe!
Ih galkh gåessie ååjsehtalledh,
gosse gïelem buektehth geehtedh,
aahkaj aajjaj baakoeh mujhtedh:
Saemien dajveh saemide!

JARKOESTÆJJA: ANNA JACOBSEN

Åarjelsaemien

Saemiej laavlome

1 Nuelesne dan elmien jissien
vååjnesh saemiej eatneme lea.
Vaeriej duekesne guevtelh vaajjah,
våaroen tjielke jaevrieh vååjnoeh.
Dalvesh, vaerieh, vaartoeh, vuemieh
alnadahkh elmeden vööste.
Johkh vijtjeldieh vuejtieh sjuvvieh.
Vaartoes-gaejsieh, njiemehtje-spaenjieh
tjåadtjoeh vööste mearoem.

2 Daelvege goss' vaehtjadahke
tjuatsa, elmie, gåaltoeminie.
Læjhkan saemien-boelve eahtsa
jijtse barkoeh, årroeh-sijjieh.
Fealadæjjam aske tjuavka,
goeksegh buelieh, naestieh gïjkieh.
Bovtsen kraaje sermiej sisnie,
jaevrieh vaegkieh govloeh sjuvvieh,
gierehtsh råantjoeh daelvege.

3 Giesege goss' biejjie guaka
vaerieh vuejtieh jaevrieh klienjieh.
Mearoeh jaavretjh, baaroeh guedtieh,
klienjesne dah göölijh vååjnoeh.
Tjaetsien-ledtieh dah aaj klienjieh,
johkh goh sïlph dah vååjnoeh gelkieh.
Aajroeh klijkieh aajroeh klienjieh,
almetjh aavoen almetjh juejkieh
stoerre jeanoem våålese.

4 Saemien eatneme jih saemieh
eah leah annje jaavoelamme.
Fåjjoeh tjuvrieh åesiestæjjah
faelskies skaejhvieh skaehtie-fåvhtah.
Vyörtegs veaksehks saemien boelve!
Vyörtegs raffies saemien boelve!
Ij naan dåara saemiej gaskem,
ij naan vïrre galkasovveme.
Raeffie saemien boelvesne.

5 Dovletje lea mijjen maadtoe
miedtiejidie baajhtestamme.
Mijjieh aaj, viellh vuastalibie
vueliedæjjah tjimkes-laakan!
Biejjien baerniej veaksehks maadtoe!
Eah edtjh datnem fæjjoeh nåhkehtidh,
jis geehth jijtjedh gullie-gïelem,
måjhtah maadtoen bïhkedassem:
Saemien eatneme saemide!

JARKOESTÆJJA: ELLA HOLM BULL
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Anarâškielân

Säämi suuvâ laavlâ

1 Tääbbin tavveen Távgái vyelni
mist lii stuorrâ Säämieennâm.
Tuodâr liäbbáá tuoddâr tyehin,
jävri šiärráá jäävri alda.
Čoheh čielgijn, čoroh čuumâin
alanedeh alme vuástá.
Šäävvih juuvah, šuveh vyevdih,
cäähih ciägu stälinjaargah
meendu muávroo meerâ siis.

2 Tälviv tääbbin puolâšpiegah,
muotâpuurgah merettemeh.
Säämi suuhâ siäloin mieláin
iäccá kuittâg enâmijdis.
Máđháliist láá mánutteveh,
kiđordeijee kuovsâkkâsah,
ruoškâs, ruovgâs roođoin kulloo,
juucâ jaavrijn, jolgâdâsâin,
kerrisskaalâ maađij mield.

3 Já ko kesipiäiváš páštá
meecijn, meerâin, merâriddoin,
kole siste kuálásteijeeh
suiloh meerâin, suiloh jaavrijn.
Kollen čyevih cäcilodeh,
silbân kolgeh Säämi juuvah,
šiälguh cyeimih, šaleh ááiruh,
lyeštih almaah lávlustâlân
kiäváid, kuoškâid, kuánilijd.

4 Säämieennâm suhâkodde
tot lii killám toijuuhánnáá
koddee čuuđijd, karokaavpijd,
viehis veriviäru väldeid.
Tiervâ tunjin, siđhes suuhâ!
Tiervâ tunjin, ráávhu ruotâs!
Tust láá suáđih sođâhánnáá,
viiljâin vorrâ vardehánnáá.
Sijvo suuhâ sämmilâš!

5 Madâräijiheh láá tovle
vuáittâm verrušeijee vievâid.
Vuástálistup viiljah mij-uv
siđhesvuođáin suárdálâsâid.
Peeivi parnij noonâ nääli,
iä tuu vyeiti vajaliihkin,
jis tun toolah kollekielâd,
muštáh maddârijdâd sääni:
Säämieennâm sämmiláid!

JURGÂLUS: MATTI MOROTTAJA

Ubmejen samien

Sámienmádduon 
lávlluome

1 Meälggadisne Nuarttanástien
vuöliesne leä Sámien lándda
vijđies vuemij, várduos värij,
jilliene huv tsiägguo gájsieh.
Jávrieh gijggh áj mehtsij sissnie,
juhkkagårsah gürtjijgüjme.
Giessiek láhvuos beägga buvssa,
tjakttjak garra vïjrruo márrá
miäran práđies bäktijde.

2 Dálvviek dássnie bájguojbiäggah,
gühkkiev garra guolduonájbmuo.
Sámien vierriege güjt ïntán
gieries iädnamuvse eähttsá.
Mannijde áj mánnuodiehpie,
sjnjájbaldiejjie elmij guoksagh,
ruhttuon ruosjkas, kriävvan krájja
jávrieh jühttsh áj värij vuösstie,
dálvviek skuolla gierietsij.

3 Gåssie giessiek gülliebeäjvvie
tjuavggá tjeälgga tjätsij nelle,
guellijeh áj güllien sissnie
suajbma suvvanijde süvkkeh.
Vujdnijeäh áj tjáhtsielåddieh
veäjkkaminne jävrij jargŋuv.
Vadnasijne ålbmáh iänuon
garra guojkuv juajggaminne
luejtteh lüvllieluoktijde.

4 Sámielándan máddarmádduo
gïrruov giärdij, skyölmadahkkuv,
tjergges tjuvđij láđđamijde,
sluögies skáhttieválddiejijde.
Buorajk, sávries syöbradahkka,
sámien bärdnij siädduos bualvva.
Güdniev düdnje ráhvien ruohtas!
Sádnán, eäh leäh gåssiek güssniek
veljij varrah varddáme.

5 Dålliene lin máddarájjáh
bahhádahkkij vïdnárine.
Tjuodtjuobe áj mïjjah,viäljah,
vuöliedejjij fámuoj vuösstie.
Biejvienbärdnij vieksies mádduo,
åjsuoh dådna vïssjuoladtjuv,
jüs gájks gähtth duv gülliegiäluv.
Müjtieh máddarmádduoj báguov:
Sámien iädnamh sämijde!

JÅRGGALIEJJIE:  
OLAVI KORHONEN,  HENRIK BARRUK
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Nuörttsää'mkiö'lle

Sää'm soogg laaul

1 Kuʹǩǩen tâʹvven Juuʹse vueʹlnn,
Sääʹm čiõkk, Sääʹmjânnam.
Tuõddâr kuâsttai tuõddâr tueʹǩǩen,
jääuʹr špelkka jääuʹr veâlgga.
Ceägg tuõddâr čokk laaǥǥ,
pâjjnâʹdde ââʹlm vuâstta.
Šuâlee jooǥǥ, šuuvee vääʹr,
ceägg njaarǥ ruʹvddrââʹdd
cäkkâʹtte šuârmm-miâr vuâstta.

2 Vâččai tääiʹb lie täʹlvvfiõlli,
piõgg da porgg lie meäʹrteʹmes.
Sääʹm sokk siõlin miõlin,
tõn diõtt väimstes rääʹǩǩast jânnmes.
Jooʹđjid, määtklaid mään čuâvat,
tâʹvven pueʹlle kuuskõõzz ââʹlmest.
Ruåčkâs, ruõvggâs rååđain kollai,
groom teâudd jääuʹrid, jieʹǧǧid.
Ǩeʹrres kuâlkkan täʹlvvǩeäin mieʹldd.

3 Na ǥo ǩieʹss peeivaž kållad,
mieʹccid, miârid, jäuʹrr-reeddaid,
kåʹllǩimaldõõzzâst kueʹllšiiʹlli
soʹǩǩe miârin, soʹǩǩe jääuʹrin.
Kåʹllen čueʹvve čääʹcclåådda,
silbbân čueʹvve Sääʹm veeʹrd,
čuâlmma čuâlmain, leädggat ääirain,
soʹǩǩe, lueʹštte åumma lääuleeʹl
kuõškid, ǩeâuŋŋsid, sâvvnid.

4 Sääʹmjânnam sokk-kåʹdd
tät lij ǩiõrddâm koʹddji reeisaid,
koʹddi čuuʹđid, kårrkaaupid,
smuut veäʹreld piiđ vaaʹldjid.
Tiõrv Tuʹnne, siʹtǩǩes sokk
tiõrv, rääʹǩǩes rääuh maadd!
Jeäʹla tuäraid tuärrvuättam,
jeäʹla viilljeez võõr vâârdtama
saaʹmi siivâs sooǥǥ seʹst.

5 Maaddârääʹjj meeʹst lie tuuʹl
vuäittam veäʹreld tuejjeei pâʹjjel.
Vuâsttlâʹsttep viillj, mij še,
sitkkâdvuõđin suärddjeeʹjeem!
Sokk rääʹves Peiʹvvpäärnai
ij tuu vueiʹt vâjjlažžat
jõs veâl määttak kåʹllǩiõlad,
mooštak maaddârmaddji saaʹnid:
Sääʹmjânnam saaʹmi lij!
JÅÅRGLÕ'TTI: SÄÄMAS SINIKKA SEMENOJA  
DA ANNI FEODOROFF
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Svenska

Samefolkets sång

1 Nordvart nedom Karlavagnen
ser du Samelandet skymta:
Fjäll bak fjäll i fjärran blåna,
sjöar sträcka sig vid sjöar,
bergens branter, fjällens toppar
höja sig mot själva himlen,
bäckar brusa, skogar susa,
tvärbrant stupa stålgrå uddar
strävande mot stormigt hav.

2 Frosten härjar här om vintern,
yrsnön vräks av vilda vindar,
ändock älskar sameätten
denna jord av allt sitt hjärta:
Månens ljus en färdman fägnar,
flygga norrskensflammor fladdra,
klövknäpp, rengrymt hörs bland snåren,
ut på insjön, över slätten,
slamrar släden vägen fram.

3 Och när sommarns
sol förgyller skogen,
havet, havets stränder, guldomglänsta
fiskefartyg vaggas utav vågor,
gullhamn får var vattenfågel,
strömmarna som silver glittra,
åror blänka, stakar blixtra,
under sång ses männen styra
utför eda, fors och fall.

4 Lapplands släkte, sameätten,
obräckt har sen mäktat utstå
mördartjuder, slemma köpmän,
sluga skattekrävarskaror.
Hell, var hälsat, sega släkte!
Hell dig fridens rot och fäste!
Krigisk fejd har aldrig flammat,
aldrig spilldes brödrablodet
ibland Lapplands lugna ätt.

5 Våra fäder övervunno
vrånga våldsmän fordomtima,
bröder låt oss likaledes
strida segt emot förtrycket!
Solens söner starka släkte!
Dig kan ingen ovän kuva,
blott ditt väna språk du vårdar,
minnes forntidsfädrens maning:
Sameland åt samerna!



16.15.

Norsk

Samefolkets sang

N
OR
SK

1 Langt mot nord under Karlsvognen
sakte stiger Samelandet:
Vidde seg bak vidde strekker,
sjø ved sjø hvor øyet rekker.
Lier, åser, snaue rabber
hever seg mot himmelbrynet.
Elver bruser, skoger suser,
stålgrå, steile fjell-nes skyter
mot det ville hav seg ut.

2 Vintertid med storm og kulde,
snefokk uten mål og måte.
Sameslekten dog av hjertet
henger med sitt hjem og yrke.
For en vandrer månen skinner,
nordlys flimrer, stjerner tindrer.
Reingrynt høres mellom krattet,
sus og brus fra sjø og slette,
pulkestøy langs vintervei.

3 Og når sommersolen gyller
fjell og skoger, hav og strender,
fiskere i gullglans gynger,
gynger stilt på hav og innsjø.
Gyllent glinser svømmefugler
og som sølv de store elver.
Staker glimter, årer glitrer,
Folket under sang det farer
gjennom stiller, stryk og foss.

4 Samelandets ætt og stamme
utholdt har og tålt så mange
herjingstokter, bannskaps-handler,
frekke falske skattefuter.
Hill deg, seige samestamme!
Hill deg, fredens rot og flamme!
Aldri er der kamper kjempet,
aldri broder-blod har runnet
i den stille sameslekt.

5 Våre fedre før har seiret
over dem som urett øvet.
La oss også motstå, brødre,
dem som vil oss underkue!
Solens sønners seige avkom!
Aldri skal du overvinnes
om ditt gyldne språk du vokter,
husker dine fedres tale:
Sameland for samene!

OVERSETTER: JACOB BØRRETZEN

SU
OME
KSI

1 Kaukaa alta seitsentähden
Lapin kulma kuumottavi
aava Turjan tunturisto
järvi järven tuolla puolen,
valtahiset harjat, huiput
kohoo kohti ilman kantta,
joet joikaa, korvet kaikaa,
niemet pystyt, rautarinnat,
työntyy tyrskymerta päin.

2 Tuimat tääl’ on talven viimat,
tuulet, tuiskut määrättömät,
Saamen suku sieluin, mielin
silti rakastavi maitaan;
kulkijalle kuudan hohtaa,
roihuavat pohjanpalot,
poro pärskyy koivikossa,
melu täyttää järvet, jängät
pulkankolke talvitiet.

3 Taas kun kesäpäivän kehrä
kultaa metsät, meret, rannat,
kalamiehet meren, järven
kultakimalteessa keinuu,
kultasotkat soutaa, soiluu
hopeoina Lapin virrat,
välkkyy airo, vilkkuu sauvoin,
miehet laskee lauleskellen
kosket, könkäät, suvannot.

4 Sortumatta Saamen heimo
kestänyt on vainolaisten
tapporetket, kirokaupat,
viekkaat väärän veron viejät.
Terve, sitkeä sa heimo,
Terve, rakas rauhan juuri,
veljesriidan raastamaton,
veljesveren vuotamaton
Saamen heimo hiljainen!

5 Saivat esi-isät ammoin
voiton väärintekijöistä.
Veljet, mekin torjukaamme
sitkeästi sortajamme!
Suku vankka Päivän poikain,
ei sua voita vainolainen,
kultakieltäs jos vain vaalit,
taattojen jos neuvot muistat:
Saamien on Saamen maa!

KÄÄNTÄJÄ: OTTO MANNINEN

Suomeksi

Saamen suvun laulu
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Соаме шурьмуссе 
ла̄ввл

CA
Mb

1 Альмэсьт чӯввесь тоасьтэ вӯлленҍ 
Куһкенҍ аляһт Соаме Е̄ммьне. 
Па̄һкь па̄кь мӣлльтэ уйтант кугкас, 
Ко̄ллкэв эвтэс ча̄дзь ча̄зь мӣлльтэ. 
Урьтэ вуэйв я е̄нас па̄кнедтӭ 
Выммьдуввма ле̄в алехь аллма. 
Коаввкэв ва̄рь, я ко̄ллкэв кӯшшк ёг.
 Кыррьтэв чӣӈӈлэсс ёавьрэнҍ э̄ххтэ, 
Ко̄ммьтэсь нэ̄ммьпъесь ме̄рэнҍ вя̄л. 

2 Та̄лльва чоавч ле̄в шӯрр таввь е̄ммьнесьт, 
Вэ̄зэнҍ вӣллькесь коаһтал ёавьрэтҍ 
Ӣӈкэнҍ са̄мь мӣн о̄ллмэ то̄ӆӆькъев 
Пуадта вӣресь ва̄рне кӯтҍкэтҍ. 
Воафсхэсс сӣрант та̄лльва кыдта, 
Пӯдзэ пэ̄гант куллай ла̄ввлэнҍ. 
Роатткъев э̄лл па̄кь нёллькесь ёавьрэнҍ,
Ке̄ресь мэ̄ннэв раст я чӯлл ча̄р, 
Вэ̄ннса налла налла кэскэсьт нэмпэ. 

3 Поашт пе̄ййв вӯлкхалл нюлэтҍ е̄ммьнье, 
Воарэтҍ, ёавьрэтҍ, ме̄рр э̄лл нэмпэтҍ, 
Касьт таввь о̄ллмэ шыллев коалль кӯль. 
А̄ввт со̄нн ло̄нҍтэтҍ ӣжесь по̄знэмэнҍ. 
Сыллпэнҍ вуаӆӆк мӣн са̄мь е̄ммьне.
 Рынтэсьт о̄ййкъювв, а̄рьй луэшшт ча̄дза, 
Сугкал тавас, вуаййп нэмпэнҍ, 
Мугка вуэссь и аннта соннӭ 
Аллма кӯшкэ эл ла̄вл кыррьтэв. 

4 Соаме е̄ммьне шэ̄ннтад ко̄нҍтэтҍ. 
Ке̄ эйй та̄һтма кадцьсэ е̄ммьнян. 
Са̄мь нике̄нн эйй та̄һтма коаннҍтэ, 
Вӣллье ве̄р эйй аннта ко̄ллкэ. 
Ӣге са̄ммьля ло̄ссесь вуэзесь, 
Кӣҏшэ со̄нн пугк аннтма рэ̄зэтҍ. 
Тӣррв, са̄мь олма, агесь кӣҏҏшэй! 
Тӣррв мыр шоабшэй роавас вуэнҍтэсь! 
Лывьтэнҍ ча̄рэсьт выйей агесь. 

5 Моаннтар а̄й, а̄к ӣлленҍ, вӯјјтэнҍ 
Пугк шӯрр рэ̄зэтҍ е̄рркъя па̄лесьт. 
Быдт э мыйе вуаййпэ вӣльйням, 
Пыһта я̄ллэнҍ ло̄сстэгуэйм шӯрр. 
Са̄ммьля тоавас, шэ̄ннтъта пӣйвэнҍ, 
Ев ля̄ рэ̄з то̄н вӯјјтэ вуайченҍ, 
Кӣлант коалль вуанч пынне эвтэс, 
Моаннтар а̄янт соаг ва̄льт е̄ррма: 
Соаме ва̄пткэсь Е̄ммьне Соаметҍ!

Перевод Roman Yakovlev

1 Под Медведицей Большою 
Предстаёт земля Саами: 
Горы здесь сменяют горы, 
За озёрами - озёра. 
Взгорья, склоны и вершины 
Поднимаются до неба. 
Звоны рек, леса трепещут, 
Выступы уходят мысов 
В даль бушующего моря.

2 Здесь зимой метель и стужа, 
Бури снежные кружатся, 
Но саамов род вовеки 
Только эту землю любит. 
Нам луна в дороге светит 
Вместе с северным сияньем, 
Снам берёз олени внемлют, 
Надо льдом, над снежным полем - 
Свист саней в дороге зимней.

3 Летом солнце сыплет злато 
В волны, в скалы, на деревья, 
Рыбака качает лодка 
В золоте озёр и моря. 
И серебряные реки 
Шест, весло с журчаньем встретят. 
Запевают песню люди, 
Проплывая сквозь пороги 
И спокойной водной гладью.

4 Люди родины саамов 
Прямодушны и бесстрашны, 
Для врагов гроза незваных, 
Для пришельцев хитрых, злобных. 
Славься, крепкий род саамов! 
Славься, трудный путь свободы! 
Не бывало здесь сражений, 
Не пролилась здесь кровь братьев, 
Жил здесь в мире род саамский.

5 Наши прадеды веками 
Не хотели униженья. 
Пусть же, братья, никогда мы 
Не узнаем натиск вражий. 
Будьте стойки, дети солнца! 
Никому не покоряйтесь, 
Сохраните речь родную, 
Предков помните преданья! 
Здесь, для нас - наш край саамский!

Перевод 2006 – Аркадий Кузнецов

Русский

Cаамский гимн
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NORDSAMISKA

Sámieatnan duoddariid 

Sámieatnan duoddariid,
dáid sámi mánáid ruovttu
galbma geađge guorba guovlu
sámi mánáid ruoktu

Beaivi Áhči gollerisku,
almmi allodagas
coahkká váibmu Eanan eatni,
eallin eatnun šoavvá

Mánu silbbat šelggonasat,
jietnja
	 meara márra,
guovssahasat
	 násteboagán,
lottit ráidarasas

vuoi dáid Davvi duovdagiid
dán viiddis almmi ravdda
garra dálkkit juoiggadallet
máná vuohttunluđiid

vuoi dáid fávrrus eatnamiid
vuoi jávrriid čuovgi čalmmiid
liegga litna eatni salla,
gievvudeaddji gietkka

Biegga buktá Biegga doalvu
duottar dat lea duottar
duoddar duohken duoddar askkis
sámi mánáid dorvu

Sámieatnan duoddariid 
dáid sámi mánáid ruovttu 
šearrát gearrá šealggáhallá 
sámi mánáid ruoktu 

NILS ASLAK VALKEAPÄÄ, 2.3.1996 GIRDDÁN,  
SEIVVODAN (1999, DAT) 

LULESAMISKA

Sámeednam duoddarijt 

Sámeednam duoddarijt
dajt sáme mánáj viesojt 
galmma gärggás guorba guovllo 
sáme mánáj viesso 

Biejvve Áhtje gållesålbbå 
alme alludagán 
svargat tsåhke Ednam iedne 
iellem ädnon sjoavvá 

Máno silba slejudalli 
jiegŋa 
	 mera márra 
guovsagisá 
	 násstegetsam 
låtte ájdarisán 

Vuoj dájt Nuortta duobddágijt 
dán vijdes alme máttar 
garra dálkijt juojgadalli 
máná vuohttomvuolijt 

Vuoj dá fávros ednama 
daj jávrij tjuovgge tjalme 
liegga lidna iedne asske 
gievddadiddje gierkav 

Biegga buktá Biegga doalvvu 
duottar dat la duottar 
duottarduogen duottarfármen 
sáme mánáj dårvvo 

Sámeednam duoddarijt 
dajt sáme mánáj viesojt 
sjerrat sledju guojtástallá 
sáme mánáj viesso 

NILS ASLAK VALKEAPÄÄ,   
VALBORG MANGS MÄRAK, 2022

1 Far up North 'neath Ursa Major
Gently rises Samiland.
Mountain upon mountain.
Lake upon lake.
Peaks, ridges and plateaus
Rising up to the skies.
Gurgling rivers, sighing forests.
Iron capes pointing sharp
Out towards the stormy sea.

2 Winter time with storm and cold
Fierce blizzards.
Sami kin, with hearts and souls
Their lands do love.
Moonlight for the traveller,
Living Aurora flickering,
Grunt of reindeer heard in groves of birch,
Voices over lakes and open grounds,
Swish of sled on winter road.

3 Summer's sun casts golden hues
On forests, seas and shores.
Fishermen in gold, swaying
With the golden seas, golden lakes.
Silver Sami rivers gurgling
'round sparkling poles, shining oars.
Singing, men float down
Rapids, great and small,
And waters calm.
Samiland's people

4 With unbending strength
Defeated killing enemies, bad trades,
Sly and evil thieves.
Hail thee, tough Sami kin!
Hail thee, root of freedom!
Never was there battle,
Never brother's blood was spilled
Amongst the peaceful Sami kin.

5 Our ancestors long ago
Trouble makers did defeat.
Let us, brothers, also resist
Staunchly our oppressors.
Oh, tough kin of the sun’s sons,
Never shall you he subdued
If you heed your golden Sami tongue,
Remember the ancestors' word.
Samiland for Sami!

TRANSLATORS: RAGNAR MÜLLER-WILLE  
AND RAUNA KUOKKANEN

SÁMI ÁLBMOTLUOHTI
English

Sami People’s Song
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UMESAMISKA

Sámieiädname guövddiele

Sámieiädname guövddiele
Daj sámien mánáj viässuo
Galmma garra guarbba dajvva 
Sámien mánáj viässuo

Beäjvvie, áhtjien gullieheärvva
almien jïllagisnie
Iädnamen iednievájmmuo tsábmá
Viässuome jiännuone sjåvvá

Mánuon sïlbah gïjkkatelleh
Jiäŋŋa
      miäran jabmá
Guaksagh buellh
      Násstiejüvvie
låddieh rájđarassane

Vuoj dah nuartta guahtamelándah 
dán vijries almmieráddie 
garra gualduob ïhkkát juajggá
mánán jïjjavuölieb

Vuoj dah tjábbies iädnameh
Jävrij bájttielis tjalmieh
Iednien leägga dïjmas asskie 
jasskas geärkkuomisnie 

Beägga buakttá, beägga válddá
Guövddiele dah leäh guövddiele
Guövddielen duögiene guövddielen askiene
Sámie mánáj dårvvuo 

Sámieiädnamen guövddiele
daj sámiemánáj viässuo
Tjeälggasïkta gïjkká bájttá
sámiemánáj viässuo

NILS ASLAK VALKEAPÄÄ, 
SARA-HELÉN PERSSON, 2022

ENARESAMISKA

Säämieennâm tuoddârijd 

Säämieennâm tuoddârijd 
täi säämi párnái pääihi 
kolmâ keđgi kuorbâ kuávlu 
säämi párnái päikki 

Peivi Eeji kollesoljo 
alme aloduvvâst 
cuákká váimu Eennâm eeni 
eellim juuhân šáává 

Máánu siilbah šiälgunâsah 
jieŋâ 
	 meerâ muávru 
kuovsâkkâsah 
	 täsnipoovij 
lodeh raiđâlâsâst 

vuoi täid Tave palgâsijd 
taan viijđes alme roobdâ 
korrâ šooŋah livđuustâleh 
párnáá vuáttumliivđijd 

vuoi täid mučis enâmijd 
vuoi jaavrij čyevvee čoolmijd 
lieggâ linnâ eeni sollâ 
kiävutteijee kietkâm 

Pieggâ puáhtá Pieggâ tuálvu 
tuodâr tot lii tuodâr 
tuodâr tyehin tuoddâr askeest  
säämi párnái torvo 

Säämieennâm tuoddârijd  
täi säämi párnái pääihi 
šiärráht šiiroot šiälgáttâlmáin 
säämi párnái päikki 

NILS ASLAK VALKEAPÄÄ,  
MIKKAL MOROTTAJA, 2022 

SYDSAMISKA

Saemien eatnemen guevtelh 

Saemien eatnemen guevtelh 
saemien maanaj veasoe 
galme, garre gearkeske dajveh 
saemien maanaj veasoe 

Biejjie Aahtjemen gulliesjïele 
elmien alnadahkesne 
Ietnie, eatnemen vaajmoe jievkehte 
jieleme goh jeanoe sjåvva 

Asken sïlph gïjkeminie 
jïenge 
	 mearoen såake 
goeksegh buelieh 
	 Njalleh-naestieh 
elmiensuerkie vååjnoe 

Vaajt -dah noerhti gåatomes dajveh 
dan vijries elmiengaedtie 
garre daelhkieh joejkededtieh 
maadtoen maanavueliem 

Vaajt - dah tjaebpies eatnemeh 
jaevrieh tjaebpie klienjiedieh 
håksoe ietnien faerhmesne 
gïerhkemisnie gaarhkeme 

Bïegke buakta, bïegke voelkehte 
guevtelh dah leah guevtelh 
guevtielidie gaarhtalovveme 
saemien maanaj tseagkere 

Saemien eatnemen guevtelh 
saemien maanaj veasoe 
baaroeh klienjeden gïltehtahke 
saemien maanaj veasoe 

NILS ASLAK VALKEAPÄÄ,  
SIRI KAPPFJELL PÄIVIÖ, MAJA LISA  
KAPPFJELL, ELI KAPPFJELL, 2022 

SKOLTSAMISKA

Säámjânnam tuõddrid 
Sääʹmjânnam tuõddrid
täi sääʹm päärnai pääiʹǩ
kõumm ǩeädggas rahttvuʹvdd
sääʹm päärnai päiʹǩǩ

Maaddâr Peeiʹv kåʹllpeeʹrel
ââʹlm õllʼjõõzzâst
njoikk čâđđmaž maaddâr Jânnam
jieʹllem jeännʼjen šäävv

Mannu siiʹlbe šuävvjeäkkaz
jiõŋŋ
	 miâr kõmm
kuuskõsâʹlmm
	 tääsnažceeʹres
låådda täʹsnntuäʹlest

vuõi täid Tâʹvv palggsid
tän veiddsõs ââʹlm suåpp
kõrr šõõŋ leuʹddstâʹlle
päärna nuäkkamleeuʹdid

vuõi täid mooččâs jânnmid
vuõi jaauʹri čuõvvi čõõʹlmid
liõgg teeʹmes jieʹnn âʹsǩǩ
vieʹsslõõšši ǩiõtkâm

Piõgg pohtt Piõgg veekk
tuõddâr tõt lij tuõddâr
tuõddâr tueʹǩǩen tuõddâr ââʹsǩest
sääʹm päärnai tuõrvv

Sääʹmjânnam tuõddrid
täi sääʹm päärnai pääiʹǩ
šuõn leäʹdǧǧe čuõvvânji-i
sääʹm päärnai päiʹǩǩ 

NILS ASLAK VALKEAPÄÄ 
TIINA SANILA-AIKIO DA PAULIINA FEODOROFF 2022
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KLIDINSAMISKA

Соаме е̄ммьне тӯндрэетҍ

Соаме е̄ммьне тӯндрэетҍ
Тэйе соаме парна куэдҍ
Кэ̄лльмай ке̄ддҍкай поассай па̄јјк
Соаме парнае куэдтҍ

Аджя Пе̄ййв лӣ коалль хе̄бра
Альмлоагк э̄ллвудэсьт
Нюччк куэтка Я̄нна-Е̄ммьне
Я̄ллмушш ёгкэнҍ шӯрр ёафф

Ма̄нэ сылпа вуаӆкнэмушше
Ӣӈӈ
	 Ме̄рэ я̄фант
Воафсхэсс алльм
	 Тоасьтэ пуэгенҍ
Лоанҍтэ ра̄йта ва̄рэсьт

Войй тэйт Таввял та̄ннтрэетҍ
Тэ̄нн ко̄ммьтэсь эльмэ а̄ва
Кэ̄рас шэ̄ӈ пай лыввтсэллэв
Парна вуэдҍхэм лывьтэтҍ

Войй тэйт мо̄джесь е̄ммьнеетҍ
Войй ёавьрэ чӯввдэй чӣльмэтҍ
Поаһк е̄нҍ э̄йвсесь ассктэмужа
Роаммшэдтэй кӣтткэм

Пиӈька пыһтэв, Пиӈька выгкэв
Тӯндар тэдт лӣ тӯндар
Тӯндар тӯгкенҍ, тӯндар аськэсьт
Соаме парнае сӯйй

Соаме е̄ммьне тӯндрэетҍ
Тэйе соаме парна куэдҍ
Чӯввдэнне пе̄йвпоря пыӆкхалл
Соаме парнае куэдтҍ

NILS ASLAK VALKEAPÄÄ,  
ROMAN IAKOVLEV, NINA AFANASSIEVA, 2022

KILDIN TRANS

Så'me jie'mmnje tuundrejet
Såʹme jieʹmmnje tuundrejet
Tejje såʹme parna kueʹd
Keeʹllmaj kieʹddkaj påssaj paajjhk
Såʹme parnaje kueʹdd

Adža Piejjv lii kåʹll hiebra
Aʹlmlågg eellvudest
Njuččk kuetka Jaanna-Jieʹmmnje
Jaallmušš joggen šuurr jåff

Maane sõlpа vualhknemu'šše
Jiiŋ
	 Miere jaafant
Våfshess a'llm
	 Toaʹste pueʹgeʹn
Lånʹte raajta vaarest

Vojj tejt Ta'vval taanntrejet
Teenn koo'mmtes e'lme aava
Keeras šeeŋ paj lõvvtsellev
Parna vueʹdhem lõʹvtet

Vojj tejt moodžes jieʹmmnjejet
Vojj jå'vre čuuvvdej  čii'lmet
Påhk jieʹn eejvʹses assktemuža
Råmmšeddej kiittkem

Pi'ŋka põhtev, Pi'ŋka võggev
Tuundar tedd lii tuundar
Tuundar tuuggen, tuundar aʹskest
Såʹme parnaje suujj

Såʹme jieʹmmnje tuundrejet
Tejje såʹme parna kueʹd
Čuuvvdennje piejvpo'ra põlhkhall
Såʹme parnaje kueʹdd

DAVVISÁMEGIELLA

Sámi álbmotbeaivi lea sámiid oktasaš beaivi 
orožat dál Ruoŧas, Norggas, Suomas dahje 
Ruoššas. Beaivvi ávvudit iešguđetlágán kultur- 
doaluiguin iešguđet guovlluin.

Vuosttaš sámi riikkačoahkkin dollui Troandimis 
guovvamánu 6 beaivvi 1917. Čoahkkimii bohte 
čuohtenár sápmelačča sihke Ruoŧas ja Norggas, 
ollugat ledje nissonolbmot. Lei vuosttaš 
geardde sámi historjjás go sihke nuortasámit 
ja oarjánsámit Norggas ja Ruoŧas čoahkka-
nedje beroškeahttá riikkarájis, ságastit oktasaš 
váttisvuođaid. Danne lea guovvamánu 6 beaivi 
deaŧalaš symbolabeaivin buot sápmelaččaid 
várás, beroškeahttá guđe riikkas orrut.

Davviriikkalaš Sámekonferánsa (Sámiráđđi) 
Åres dohkkehii 1986 ahte Sámi soga lávlla galgá 
leat sápmelaččaid almmolaš álbmotlávlla. 1906:s 
čálii mearrásápmelaš Isak Saba (1875-1921) sá-
niid lávlagii.  Son lei oahpaheaddji ja girkočuoja-
headdji ja lei riegádan Unjárggas Davvi-Norggas. 
Isak Saba lei vuosttaš sápmelaš guhte válljejuvvui 
Norgga Stuoradiggái. Nuohta lea Arne Sørlie 
ráhkadan.

22:t sámekonferánsas Váhtjeris/ Jielleváris 
2022:s Sámeráđđi mearridii nammadit “Sámi- 
eatnan duoddariid” álbmotluohtái Sámeálbmoga 
lávllu lassin. Suoma-sámi čálli, musihkkár ja 
dáiddár Nils-Aslak “Áillohaš” Valkeapääs bijai 
luođi 70-logus. Luođis eai leat nuohtat ja lea 
vejolaš heivehit daid sierra juoiganárbevieruide 
Sámis.
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JULEVSÁMEGIELLA

Sámij álmmukbiejvve  jali Sámeálmmuga 
biejvve guovvamáno 6.b. l aktisasj gájkka sámijda 
juska vil sij årru Svierigin, Vuonan Suoman jali 
Gárjjelin.

Vuostasj sáme rijkkatjåhkanibme lij Roannde-
min guovvamáno 6.b. 1917. Tjåhkanimen lij 
badjel tjuohte sáme Svierigis ja Vuonas, dassta 
edna nissuna. Sáme histårjån lij vuostasj bálle gå 
nuortta- ja oarjjelsáme Vuonas ja Svierigis tjåh-
kanin rájádis tjåhkanibmáj ságastalátjit aktisasj 
tjuolmajt. Danen la guovvamáno 6.b. válljidum 
ájnas gåvåstakbiejvven gájkka sámijda, juska vil 
rijkan sij årru. 

Nuorttarijkaj sámekonferänssa Åren mierredij 
1986 at Sámi soga lávlla jali Sámeálmmuga lávla, 
almulattjat luluj nammaduvvat Sámij rijkalasj- 
lávllagij. Täksta l tjáledum 1906 merrasámes Isak 
Saba (1875-1921) gut bargaj åhpadiddjen ja 
girkkotjuojadiddjen ja lij riegádam nuorttavuona 
Unjárgan/Nesseby. Isak Saba lij vuostasj sábme 
gut válljiduváj vuona Stuorradiggáj. Arne Sörlie 
la musijkav tjállám. 

Sámeráde mierredij 22. Sámekonferänsan 
Váhtjerin/Gällivare 2022 nammadit "Sámi- 
eatnan duoddariid" rijkalasjjuojggusin Sámij 
rijkalasjlavlaga buohta. Juojgos tjáleduváj suo-
ma-sáme tjálles, tjuojadiddjes ja dájddaris Nils-
Aslak "Áillohaš” Valkeapää gut tjálij juojggusav. 
Juojggusin älla nuohta ájnat máhttá hiebaduvvat 
umasse juojgosdábijda Sámeednamin.
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BIDUMSÁMEN

Sämij nasjuvnálabäjjve jala Sämij älbmukbäjjve 
gåvvåmáno 6:t biejven lä ikktisatj bäjjve gájjka 
sämijda vajgu jus urru Sverjin, Vuonan, Suoman 
jala Russin.

Vuostas sáme rijjkatjåhkånibme lij Tråanten 
gåvvåmáno 6:t biejven 1917. Tjåhkånibmáj tjåh-
kånin ienap gu tjuohte sáme Sverjist ja Vuonast, 
stuorra åsse lin kujna. Dat lij vuostas bálle sáme 
histårjån gu nuarrta- ja årrjelsáme Vuonast ja 
Sverjist tjåhkånin rájedis gávnadibmáj ságastallat 
ikktisatj tjuolmajt. Dan dihta välljijin gåvvåmáno 
6:t biejvev ájnas märrkabäjjven gájjka sämijda, 
vajgu man rijkan urru.

1986 mierredij Nuarrtarijkalatj sámekonferánn-
sa Ååren Sámeälbmuga lävludasav bihkusin 
duhkkidit Sämij nasjuvnálalävludasan. Täkksta 
lä tjáledum 1906 sievvasámest Isak Saba (1875-
1921) gie bargaj lieradäjjen ja girrkotjuojadäjjen 
ja lij riegádam Unjárgan Nuarrtavuonan. Isak 
Saba lij vuostas sábme gie välljiduvvuj Vuona 
Stuorradiggáj. Melodijav lä Arne Sörlie dahkam.

Sámerárre mierredij 22:e sámekonferánsan 
Jielleváren 2022 duhkkidit “Sámieatnan duod-
dariid” älbmukvuollen Sámeälbmuga lävludasa 
guoran. Vuolle tjáleduvvuj suoma-sáme tjállejist, 
musijjkarist ja konstnierast Nils-Aslak “Áillohaš” 
Valkeapää gie dagaj vuolev 70-lågon. Vuolen 
ällä nuohta ájnát máhttá sjiehtaduvvut umas 
juajjgamdäbijda Sámeiednamin.

UBMEJEN SAMIEN

Sámien nasjuvdnabeäjvvie jalla Sámienålb-
magen beäjvvie guovvamánuon 6. biejvien leä 
akttasadtje gájkka sämijde Sverjesne, Nürjesne, 
Suomasne jah Gárjielisne. 

Vuosts sámien rïjkantjåhkaniebmie lij Tråntiesne 
guovvamánuon 6. b. 1917. Tjåhkaniäbmáje lijjen 
bijjiele tjuöhtie sámieh tjåhkanamme Sverjeste 
jah Nürjeste, daj gaskasne ájaj stuorra åssie 
nyjssanijste. Dáhta lij vuosts bálliene sämien his-
tuvrasne guh nuartta- jah ürjjelsámieh Nürjeste 
jah Sverjeste tjåhkanijjen rájiedis tjåhkaniäbmáje 
nålggastimen akttasadtje vyjjarij bïjrra. Dan 
dehte leä guovvamánuon 6. beäjvvie ájnas me-
ärkkabeäjvviene välljeduvvame gájkka sämijde, 
ïhkká man rïjkasne die urrah.

Nuarttarïjkij sámienkonfereänssa Ååresne mier-
riedij 1986 Sámienmádduon jalla Sámienålbma-
gen lávlluomuv bïjkuos Sämij nasjuvdnalávlluo-
mine. Teäkssta tjálieduvvij 1906 miärrasámieste 
nammasne Isak Saba (1875-1921) juhkka 
åhpatejjine jah gïrkkuotjuojatejjine bargij, jah 
Nuarttanürjen Unjárgasne lij riägádamme. Isak 
Saba lij vuosts sábmie juhkka Nürjen Stuorra-
diggáje välljeduvvij. Nuahtta leä Arne Sörlien 
lïhttáme.

22:den sámienkonferiänsan bálliene Váhtje-
risne/Giellieváriesne j. 2022 Sámienráđđie 
mierriedij ”Sámieatnan duoddariid” váldie-
duvvat nasjuvdnavuölliene Sámienmádduon 
lávlluomen lissiene. Vuöllie leä suoman-sámien 
tjálliejen, musihkkáren ja kånsttadahkkijen 
Nils-Aslak "Áillohaš" Valkeapää’na dahkkame 
70-lühkkien bájkiesne. Vuöliesne ij leäh nuahtta, 
ájnat leä sjiehties adnieduvvat siärra juojgga-
medäbijgüjme Sámiesne.

ÅARJELSAEMIEN

Saemiej naasjovnebiejjie jallh Saemiej 
ålmegebiejjie goevhten 6 b. lea ektiebiejjie 
gaajhkide saemide seamma jis dah Sveerjesne, 
Nöörjesne, Soemesne jallh Russlaantesne 
veasoeminie.

Voestes saemien laantetjåangkoe Tråantesne lij 
goevhten 6 b. 1917. Tjåangkose bijjelen stoerre 
luhkie saemieh daahkoe böötieh Sveerjeste jïh 
Nöörjeste jïh jijnjemes dejstie lij nyjsenæjjah. 
Daate lij  voestes aejkien saemien histovrijsne 
gosse noerhte- jïh åarjelsaemieh Nöörjeste 
jïh Sveerjeste tjåangkanin raasten naamtah 
tjåahkose ektie dåeriesmoerij bïjre digkiedidh. 
Dan gaavhtan goevhten 6 b. veeljesovveme goh 
symbolebiejjie gaajhkide saemide, seamma mij 
rïjhkesne  årroeminie.

1986 Noerhte saemiekånferense Ååresne 
nænnoesti Sámi soga lávlla jallh Saemieåålmegen 
laavloem veeljedh byjjes Saemiej naasjovnelaav-
loeminie. Tekstem 1906 mearoesaemie Isak Saba 
(1875-1921) tjeeli, gie lohketæjjine jïh gærh-
koemusihkerinie beerkie jïh noerhtenöörjesne 
Nessebyesne reakasovvi. Isak Saba lij voestes 
saemie gie nöörjen Stoeredægkan veeljesovvin. 
Melodijem Arne Sörli kåponereme.

Gosse 22:ine saemiekånferansesne Váhtjer:isnie 
2022 dellie Saemieraerie nænnoesti ”Sámieatnan 
duoddariid” veeljedh goh naasjovnejoejhke 
Saemieåålmegen laavloen baalte. Joejhkem 
soemie-saemie tjaelije, musihkere jïh tjïehpiedæj-
ja Nils-Aslak "Áillohaš" Valkeapäät tjaalasovvi jïh 
dïhte joejhkem 70-taalesne tjoejesovvi. Ij joejhke 
naan noth utnieh dan gaavhtan sjiere joejhkevue-
kiej mietie aelhkie Saepmesne sjiehtesjidh.

ANARÁŠKIELÄ

Sämmilij aalmuglâšpeivi tâi Säämi aalmugpeivi 
lii kuovâmáánu 6. peivi já tot lii ohtsâš puoh säm-
miláid tast peerusthánnáá, ete áásá-uv Ruotâst, 
Taažâst, Suomâst tâi Ruošâst.

Vuossâmuš sämmilij aalmugčuákkim lâi Trå-
antest kuovâmáánu 6. peeivi 1917. Čuákkimân 
čokkânii paijeel čyeti sämmilâžžâd Ruotâst já 
Taažâst, stuorrâ uási lijjii nisoneh. Lâi vuossâmuš 
tohe sämmilij historjást, ko tave- já maadâ-
sämmiliih Taažâst já Ruotâst čokkânii räjittes 
čuákkimân savâstâllâđ ohtsijn vädisvuođâin. 
Tondiet kuovâmáánu 6. peivi lii väljejum tehálâš 
peivin puoh sämmiláid, peerusthánnáá mon 
staatâst áásá. 

1986 Tave-eennâmlâš sämikonferens Årest 
meridij, ete Säämi suuvâ laavlâ ađai Säämi 
aalmuglaavlâ koolgâi meridiđ virgálávt Säämi 
aalmuglaavlân. Teevstâ lii čáállám 1906 merâ-
sämmilâš Isak Saba (1875–1921), kote poorgâi 
máttáátteijen já kirkkomusikkárin já lâi šoddâm 
Tave-Taažâ Uunjaargâst. Isak Saba lâi vuossâmuš 
sämmilâš, kote väljejui Taažâ Stuorrâtiigán. 
Melodia lii nuottim Arne Sörlie.

22. sämikonferensist Ruotâ Väčirist 2022 Sämi-
rääđi meridij nomâttiđ “Sámieatnan duoddariid” 
aalmugjuáigusin Säämi suuvâ lavluu lasseen. 
Suomâ sämmilâš čällee, musikkár já taaiđâr Nils-
Aslak “Áillohaš” Valkeapää piejâi juáigus 70-lov-
voost. Juáigusist iä lah nuotah já tom puáhtá 
heiviittiđ sierâ juoigâmärbivuovvijd Säämist.



SUOMEKSI

Saamelaisten kansallispäivä on helmikuun 6. 
päivänä ja se on yhteinen kaikille saamelaisille 
siitä huolimatta, asuuko Ruotsissa, Norjassa, 
Suomessa tai Venäjällä.

Ensimmäinen saamelaisten kansalliskokous oli 
Tråantessa helmikuun 6. päivä 1917. Kokouk-
seen kokoontui yli sata saamelaista Ruotsista 
ja Norjasta, iso osa oli naisia. Oli ensimmäinen 
kerta saamelaisten historiassa, kun pohjois- ja 
eteläsaamelaiset Norjassa ja Ruotsissa kokoon-
tuivat yhteen kokoukseen keskustelemaan yh-
teisistä vaikeuksista. Siksi on helmikuun 6. päivä 
valittu tärkeäksi päiväksi kaikille saamelaisille, 
huolimatta missä maassa asuu. 

1986 Pohjoismaalainen saamelaiskonferenssi 
Åressa määräsi, että Saamen suvun laulu eli Saa-
men kansallislaulu piti määrätä virallisesti Saa-
men kansallislauluksi. Tekstin on kirjoituttanut 
1906 merisaamelainen Isak Saba (1875–1921), 
joka työskenteli opettajana ja kirkollismuusikko-
na ja oli syntynyt Pohjois-Norjan Uuniemessä. 
Isak Saba oli ensimmäinen saamelainen, joka 
valittiin Norjan Suurkäräjille. Melodian on 
säveltänyt Arne Sörlie.

22. saamelaiskonferenssissa Jällivaarassa 2022 
Saamelaisneuvosto päätti nimittää “Sámieatnan 
duoddariid” kansallisjoiuksi Saamen kansan lau-
lun lisäksi. Suomen saamelainen kirjailija, muu-
sikko ja taiteilija Nils-Aslak “Áillohaš” Valkeapää 
laati joiun 70-luvulla. Joiussa ei ole nuotteja ja sitä 
on mahdollista soveltaa eri joikaamisperinteisiin 
Saamenmaalla.
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28.27.

SVENSKA

Samernas nationaldag eller Samefolkets dag den 
6 februari är gemensam för alla samer oavsett om 
de bor i Sverige, Norge, Finland eller Ryssland. 

Det första samiska landsmötet hölls i Trondheim 
den 6 februari 1917. Mötet samlade över hundra 
samer från Sverige och Norge, därav en stor del 
kvinnor. Det var första gången i den samiska 
historien som nord- och sydsamer från Norge 
och Sverige samlades till ett gränslöst möte för 
diskutera gemensamma problem. Därför har den 
6 februari valts som en viktig symboldag för alla 
samer, oavsett vilket land man bor i.

1986 beslutade den Nordiska samekonferensen 
i Åre att Sámi soga lávlla eller Samefolkets sång, 
officiellt skulle utses till Samernas nationalsång. 
Texten är skriven 1906 av sjösamen Isak Saba 
(1875-1921) som arbetade som lärare och kyr-
komusiker och var född i nordnorska Nesseby. 
Isak Saba var den första same som valdes in i 
norska Stortinget. Melodin är komponerad av 
Arne Sörlie.

Under den 22:a samekonferensen i Váhtjer/
Gällivare 2022 tog Samerådet beslut om att 
utse ”Sámieatnan duoddariid” till nationaljojk 
vid sidan av Samefolkets sång. Jojken skrevs 
av finsk-samiska författaren, musikern och 
konstnären Nils-Aslak "Áillohaš" Valkeapää som 
komponerade jojken på 70-talet. Jojken har 
inga noter utan ska kunna anpassas till de olika 
jojktraditionerna i Sápmi.

ENGLISH

February 6, is the National Day of the Sami 
people, no matter where they live. 

The first cross-border conference took place on 
February 6, 1917, when more than a hundred 
Sami from both Sweden and Norway, many of 
them women, gathered in Trondheim, Norway. 
It was the first time in history that Northsami 
and Southsami gathered to discuss current 
matters affecting them all. That's why February 6 
has been chosen as an important and symbolic 
day for all Sami in Norway, Sweden, Finland and 
Russia. 

In 1986 the Nordic Sami Conference in Åre, 
Sweden, decided that the Sámi Soga Lávlla, 
would officially become the National Anthem of 
the Sami People. The lyrics were written in 1906 
by the Seasami man Isak Saba (1875-1921). 
He was a teacher and church musician, born in 
Nesseby in Norway. Isak Saba was the first Sami 
to be elected as a Member of the Norwegian 
Parliament. The tune is composed by Arne Sörli.

During the 22nd Nordic Sami Conference in 
Váhtjer/Gällivare Sweden, the yoik ”Sámieatnan 
duoddariid” was chosen as a national yoik. The 
yoik was written by the Finnish-Sami author, 
musician and artist Nils-Aslak "Áillohaš" Val-
keapää who created the yoik in the 70’s. There is 
no sheet music since the yoik can be adapted to 
suit the different yoiking traditions in Sápmi.

NUÖRTTSÄÄ'MKIÖ'LLE

Saaʹmi meersažpeiʹvv lij täʹlvvmannu 6. 
peeiʹv da tõt lij õhttsaž pukid säʹmmlaid  
huõlǩani tõʹst, jäälast-a Ruõccjânnmest, 
Taarrjânnmest, Lääʹddjânnmest avi 
Ruõššjânnmest.

Vuõssmõs säʹmmlai meersažsååbbar leäi 
Tråantest täʹlvvmannu 6. peeiʹv 1917. 
Såbbra noorõʹtte pâʹjjel čueʹtt säʹmmliʹžžed 
Ruõccjânnmest da Taarrjânnmest, jiânnai 
neezzan jooukâst. Leäi vuõssmõs vuârr 
säʹmmlai historiast, ko tâʹvv- da saujjsäʹmmla  
Taarrjânnmest ja Ruõccjânnmest 
noorõʹtte õõut såbbra saǥstõõllâd õhttsaž 
vaiggâdvuõđin. Tõn diõtt täʹlvvmannu 6. 
peiʹvv lij vaʹlljuum vääžnai peiʹvven pukid 
säʹmmlaid, huõlǩani koon jânnmest jäälast. 

1986 Tâʹvvjânnmallaš sääʹmmkonfereʹnss 
Årest mieʹrrii, što Sääʹm sooǥǥ laaul 
leʹbe Sääʹm meersažlaulli õõlǥi mieʹrreed 
veerǥlânji Sääʹm meersažlaullʼjen. Teeʹkst 
lij ǩeeʹrjtam 1906 varjjõš Isak Saba 
(1875–1921), kååʹtt tueʹjjii uʹčteeʹlen da 
ceerkavmusiikkren da leäi šõddâm Tâʹvv-
Taarr Uunjaarǥâst. Isak Saba leäi vuõssmõs 
säʹmmlaž, koonn vaʹlljeeš Taarr Jõnntegga. 
Melodia lij raajjâm Arne Sörlie.

22. sääʹmkonfereeʹnsest Jiellevárre-kååʹddest 
2022 Sääʹmrääʹđđ tuʹmmii nõõmted 
“Sámieatnan duoddariid” meerjuõiggjen 
Sääʹm meer laulli lââʹssen. Lääʹdd säʹmmlaž 
ǩeʹrjjneǩ, musiikkâr da čeäppõsneǩ Nils-
Aslak “Áillohaš” Valkeapää raaji juõiggi 
70-lååǥǥast. Juõiggjest jie leäkku nuõtt da tõn 
vuäitt šiõtteed jeeʹres juõiggjemäʹrbbvuõđid 
Sääʹmjânnmest.


